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De ontwikkeling van het Laps (Samisch) 
tot cultuurtaal

De Lappen wonen in het uiterste noorden van 
Europa. Zij zijn slechts gering in aantal en leven 
verspreid over vier staten : Noorwegen, Zweden, 
Finland en de Sovjet-Unie. De getallen die men 
gewoonlijk leest, zijn : in Noorwegen ca. 22.500 ; 
in Zweden ca. 8.000 ; in Finland ca. 2.500 ; in de 
Sovjet-Unie ca. 1.800 ; in totaal dus ca. 35.000. Het 
is echter moeilijker dan het lijkt de dikwijls gestelde 
en ogenschijnlijk zo gemakkelijke vraag te beant­
woorden, hoeveel Lappen, of - om het steeds meer 
in zwang komende woord ‘Samen’, waarmee de 
Lappen zich zelf aanduiden, te gebruiken — hoeveel 
Samen er in de verschillende staten wonen. Het 
antwoord wordt namelijk bepaald door de vraag : 
Wanneer is iemand Same ? Dat diegenen Samen 
zijn, die nog met en van de rendieren leven en 
Samisch spreken is duidelijk. Duidelijk lijkt het ook 
nog, wanneer het Laplanders betreft, die weliswaar 
de oude levenswijze hebben opgegeven, zich ergens 
permanent hebben gevestigd, kleding dragen die niet 
afwijkt van wat men overal in Europa aantreft, maar 
nog steeds hun eigen taal spreken. Minder duidelijk 
wordt het, wanneer de kinderen van zulke Samen 
slechts nog met hun ouders Samisch spreken, maar 
met andere kinderen en zelfs onder elkaar Noors, 
resp. Zweeds, Fins of Russisch. Zij zijn weliswaar 
volbloed Same, maar behalve hun afstamming en 
veelal hun uiterlijk is er niets meer, dat wijst op of 
enig verband houdt met de wereld der Samen. Men 
kan van een dergelijke „verloren zoon” dan ook als 
antwoord krijgen op de vraag : „Bent U een Same ?” 
„Nee, ik ben een Noor”.

De vraag is dus, wie bij een volkstelling tot de 
Samen gerekend moeten worden. Slechts de rendier- 

samen ? Of diegenen, die thuis Samisch spreken ? 
Of ook diegenen, die het Samisch nog wel machtig 
zijn, maar wier voertaal een andere is ? Of al diege­
nen, wier ouders Samen zijn ? Of ook, wanneer maar 
een der ouders Same is ? Het aantal zal sterk uiteen­
lopen al naar gelang de vraagstelling, de formulering 
van de vragen en de wijze van beantwoording. De 
volkstelling in Finland in 1950 leverde op grond 
van de vraag naar ‘hun beste taal’ ca. 2.400 Samen 
op. In I960 waren er ca. 1.300, die het Samisch als 
hoofdtaal spraken en in 1970 ruim 1.800 van de 
3.800 personen, die als Samen werden geregistreerd. 
Men vindt echter ook andere getallen : In ‘Uusi 
Suomi’, een van de belangrijkste Finse dagbladen, 
van 2-12-1970 : in het gehele Lapse gebied in totaal 
35.000 tot 40.000 ; in ‘Uusi Suomi' van 30-6-1971 
echter : in Finland 10 % van alle Samen = ca. 5.000. 
‘Nordkalott’, een tweemaal per maand verschijnend, 
zowel Samisch- als Noorstalig blad, was 15-5-1971 
van mening, dat het aantal Samen veel groter is, 
maar dat velen er niet voor durven uit te komen, dat 
ze tot deze minderheid behoren. Alleen al in Noor­
wegen zouden er zeker 50.000 zijn. Bij de volkstel­
ling in Noorwegen in 1950 werden de Samen slechts 
in de drie noordelijkste districten geregistreerd en 
uitsluitend volgens het taalcriterium. Het aantal be­

droeg toen echter slechts 8.778. Voor deze drie 
districten waren de aantallen 18.449 in 1910 en 
18.842 in 1930 ; voor het gehele Noors-Samische 
gebied 18.590 resp. 20.704. 1

Een Noorse commissie was van mening, dat het 
beste uitgangspunt is : Same is iemand, wiens moeder­
taal Samisch is, en/of wie zichzelf als Same be­
schouwt. Same is dan o.a. wie Samisch spreekt, niet : 
wie „de Samische taal” spreekt. Van „de Samische 
taal” kan namelijk moeilijk worden, gesproken. Er 
zijn verscheidene dialecten, waarvan sommige zo 
sterk van elkaar verschillen, dat de sprekers elkaar 
niet verstaan en op het Noors, Zweeds of Fins moeten 
overgaan. Op de talrijke door Samen gehouden con­
gressen zoals op de conferentie van Samische jonge­
ren, die van 27-29 juli 1972 in Karasjok in Finmar- 
ken werd gehouden, worden de in het Samisch ge­
houden referaten in het Noors, resp. Zweeds vertaald, 
omdat het in Finmarken gesproken Samisch door de 
in Zweden wonende Pite-Samen niet wordt begrepen. 
Zulk een herhaling is tijdrovend, bovendien minder 
bevorderlijk voor de concentratie van de luisteraars. 
Op congressen, gehouden door Samen over problemen 
betreffende de Samische taal en samenleving, dan 
maar alleen Noors/Zweeds te spreken, is uiteraard 
niet aanvaardbaar, maar bovendien niet mogelijk, 
omdat er nog de Finse Samen zijn, die op hun beurt 
veelal het Noors/Zweeds weer niet verstaan. Dit 
betekent, dat een uiteenzetting soms drie maal wordt 
gegeven en wel in het Samisch, Noors/Zweeds en 
Fins. (De Samen uit de Sovjet-Unie maken de moei­
lijkheden niet groter, aangezien zij op deze congres­
sen meestal niet aanwezig zijn). Het creëren van een 
boven de dialecten staande cultuurtaal is dus zeer 
wenselijk. Nu is reeds lang geleden een begin ge­
maakt met het ontwerpen van spellingen. Er zal hier 
geen overzicht worden gegeven over alle schrijfwijzen, 
die zijn toegepast sinds het begin van de 17e eeuw 
(in 1619 verschenen de beide eerste boeken in het 
Samisch2). We beperken ons tot deze eeuw3.

Gedurende de jaren twintig verscheen in Oslo van 
de Noor Konrad Nielsen, hoogleraar in de Finoe- 
grische talen aldaar, het grote werk : Larebok i 
Lappisk I Grammatikk 1926 ; II Tekster 1926 ; III 
Glossar 1929. Dit was gebaseerd op het in Finmarken 
gesproken Samisch en wel hoofdzakelijk op het 
dialect van Kautokeino en verder op die van Karasjok 
en Polmak, centrale dialecten, gesproken door een 
groot gedeelte der Samen en niet al te sterk van 
elkaar afwijkend. Het ligt voor de hand, dat men 
uitgaat van een door velen gesproken dialect in een 
geografisch centraal gelegen gebied en niet van het 
dialect van een perifeer wonende kleine groep. Maar

1. ! rins tilling fra Komileen lil a utrede samesparsmâl. 
Kirke- og underiiisningsdeparlemenlet. Oslo 1959, p. 7.

2. ADOLF Steen, Samenes forste bok, in : Sameliv, 
Samisk Selskaps Arbok 1961-63, p. 100-107, cf. ook Sameliv 
1959-60, p. 141-143.

3. Voor een overzicht over de vroegere spellingen zie 
Knut BERGSLAND, Hvordan den nye samiske reltskrivnin- 
gen ble til, in : Sameliv 1951-52, p. 28-32.
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het dialect van Kautokeino mag dan voor de Samen 
in Finmarken centraal zijn, voor de Finse Samen is 
het perifeer.

De spelling van Konrad Nielsen, waarin o.a. een 
grammatica met teksten van Itkonen is verschenen +, 
was geen lang leven beschoren. Een vakman kan er 
mee werken, maar voor kinderen die op de lagere 
school Samisch moeten leren lezen en schrijven, is 
deze spelling veel te gecompliceerd. Er komen de 
volgende lettertekens in voor : vocalen : a, à, e, ë, i, 
o, 9, u, æ ; (+ à, ë, ), consonanten : b, c, <, 3, 3, 
d, d, f, g, 9, h, j, k, 1, m, n, T, p, r, s, s, t, t, v 
(in ’ diphthongen en triphthongen : w). Nuances 
worden weergegeven als in manna ‘kind’, mannâ-àkke 
'kindheid’. De vocaal in de tweede lettergreep van 
een woord wordt namelijk soms iets anders uitge­
sproken, wanneer het als eerste lid van een compo­
situm optreedt ; zo ook b.v. dallo ‘huis’, dall-d-doallâm 
‘huishouding’ 5.

Na de tweede wereldoorlog werd een nieuwe spel­
ling ingevoerd, de z.g. „spelling Bergsland-Ruong", 
waaraan eveneens het in Finmarken gesproken Sa­
misch ten grondslag ligt. Hiervoor worden de vol­
gende lettertekens gebruikt : vocalen : a, a, e, i, o, u, 
a, æ ; consonanten : b, c, c, z, z, d, , f, g, h, j, k, 1, 
m, n, T; p, r, s, s, t, t, v. (Daarbij komen nog enkele 
tekens, die zelden en slechts in leenwoorden worden 
gebruikt). Deze nieuwe spelling, waarin nuancen als 
bovengenoemd worden verwaarloosd, betekent wel 
een vereenvoudiging. Bedoeld als grondslag voor een 
gemeenschappelijke cultuurtaal, werd deze in 1947 
ontworpen ortografie6 officieel aanvaard zowel in 
Noorwegen als in Zweden, en gebruikt in enkele 
tientallen boeken en boekjes, die in de afgelopen 
twintig jaar zijn verschenen. Het eerste is het A.B.C. 
boek van Margarethe Wiig, tweetalig, Noors en 
Samisch 7. Daar dit boek in didactisch opzicht niet 
bevredigde, is er een nieuwe poging ondernomen een 
leesboekje voor de eerste klas samen te stellen, niet 
door een Same, noch door een Zweed of een Noor, 
maar door een Nederlandse 8. Behalve leer- en lees­
boekjes zijn er twee grammatica’s in de officiële 
ortografie geschreven, een door de Noor Bergsland, 
hoogleraar in de Finoegristiek aan de universiteit 
van Oslo, en een door de Zweed Ruong, zelf Same 
en oud-hoogleraar aan de universiteit van Upsala9.

Hoewel de huidige ortografie aanzienlijk eenvou­
diger is dan de eraan voorafgaande, zijn de onder­
wijzers die de Samische kinderen leren lezen en 
schrijven, er niet allen mee ingenomen. Ik zal trach­
ten de problematiek rondom de Samische spelling 
duidelijk te maken.

Men moet zich voorstellen, dat „het Nederlands” 
tot nu toe slechts als spreektaal is gebezigd, dat deze 
spreektaal, zoals nu nog het geval is, dikwijls van

4. Erkki Itkonen, Lappische Chrestomathie mit gram- 
matikalischem Abriss und Wörterverzeichnis. Helsinki I960.

5. Uitvoerig over deze spelling Bergsland t.a.p. p. 32-35.
6. z. Bergsland, t.a.p., p. 35-42.
7. Margarethe Wiig, ABC. Oslo 21969.
Id., Sàmiædnamis. Oslo 1970.
8. Inez Boon, lâs’se ja màdte ruovtos. Oslo 1967.
Id., Lâs’se ja Mât’te Jados. Oslo 1968.
Id., Lâs’se ja Mât’te ja sud’nu us’tibat. Oslo 1969.
9. K. Bergsland, Samisk Grammatikk med ovelsestykker. 

Oslo 1961.
Israel Ruong, Min Sâmigiella. Uppsala 1970. 

dorp tot dorp verschilt en dat er nu een gemeen­
schappelijke, boven de dialecten staande spelling en 
cultuurtaal zal worden gecreëerd. De omgangstaal in 
perifere gebieden als Groningen en Zeeland kan 
daarbij moeilijk als basis dienen. Utrecht lijkt beter 
geschikt ; of misschien Amsterdam ? Of de Betuwe ? 
Toch geeft deze vergelijking niet een juist beeld van 
de moeilijkheden waarvoor de Samen zich zien ge­
plaatst. Nederland is een zeer klein land, met uit­
stekende verbindingen en dus veel contact, bovendien 
bestaat in Nederland nu eenmaal al vele eeuwen een 
cultuurtaal, waarvan de nivellerende invloed moeilijk 
weggedacht kan worden. Desondanks zullen een 
Limburger en een Drent of een Groninger en een 
Zeeuw elkaar nauwelijks verstaan wanneer ieder zijn 
eigen dialect spreekt. Lapland daarentegen is een 
groot gebied en uiterst dun bevolkt. Fins Lapland is 
ongeveer driemaal zo groot als Nederland, maar telt 
slechts ca. 200.000 inwoners. Veelal leidt van het 
ene dorpje van slechts enkele honderden inwoners 
niet meer dan slechts één weg naar het andere dorpje, 
dat soms op een afstand van honderd kilometer ligt 
en ook niet meer dan enkele honderden inwoners 
telt. Hoewel er van volmaakte afgeslotenheid nergens 
kan worden gesproken, zijn sommige dorpjes en 
streken volgens Nederlandse begrippen toch wel zeer 
geïsoleerd. Van nivellerende invloed door school, 
pers en radio kan tot dusver niet gesproken worden, 
daar de radiozendtijd in het Samisch nauwelijks 
enkele uren per week bedraagt, op de scholen tot 
voor kort noch Samisch noch in het Samisch werd 
onderwezen en vele Samen hun eigen taal niet 
kunnen lezen. Groot echter is de invloed van het 
Noors ; ook buiten Noorwegen is de vernoorsing 
duidelijk te bespeuren.

Zowel de spelling van Nielsen als die van 
Bergsland-Ruong is gebaseerd op de dialecten van 
Kautokeino, Karasjok en Polmak. Deze dorpjes lig­
gen ver van elkaar, er is van Kautokeino naar 
Karasjok nog steeds geen rechtstreekse weg, maar 
men moet, als men niet te voet wil gaan, een afstand 
van ca. 375 km. afleggen over Alta en Lakselv. 
Hemelsbreed bedraagt de afstand ruim 100 km. Er 
zij nog opgemerkt, dat men niet over autosnelwegen 
rijdt, maar over vaak slechte, te smalle, heuvelachtige 
en bochtige wegen, zodat de tocht Kautokeino- 
Karasjok bijna een dagreis is. Het is te verwachten, 
dat er talrijke dialectverschillen voorkomen. Om er 
twee te noemen :

In Karasjok is er duidelijk verschil tussen de doffe 
en de heldere a ; de eerste neigt in de richting van o, 
de tweede naar e, ze zijn er echter nog ver van ver­
wijderd. Deze klanken vormen een oppositie, b.v. 
vdrra ‘ongetwijfeld’, varra ‘bloed’, mànnâ ‘kind’, 
manna ‘gaat’. ( is de heldere, a de doffe klank). 
Een bekend zinnetje is : ,,manne manna manna 
mânui mànin ?” „Waarom gaat een (het) kind naar 
de maan met een ei ?” Hier zijn drie verschillende 
klanken te horen, er worden twee weergegeven, 
omdat de derde {manui') voor de betekenis geen rol 
speelt. Een leerling uit Karasjok zal niet te veel 
fouten maken bij het schrijven, hij hoort het verschil. 
Maar in Kautokeino zijn de klanken samengevallen 
(hoewel inwoners van Karasjok beweren in Kauto­
keino twee vocalen te kunnen onderscheiden), en
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daar zal men op het standpunt staan, dat men moei­
lijk dezelfde klank op twee manieren kan schrijven. 
Hoe kunnen leerlingen in Kautokeino weten, wan­
neer ze à en wanneer a moeten schrijven ? Het is 
voor hen pure willekeur (zoals voor Nederlandse 
scholieren de spelling au/ou in alle streken, waar 
deze klanken zijn samengevallen). Dat de klanken 
bovendien nog zowel in de eerste als ook in de 
tweede lettergreep in lengte verschillen ( langer 
dan a) maakt de zaak nog moeilijker.

In Kautokeino is ‘ik doe’ man dagan, 'in de rivier’ 
jdgas ; in Karasjok resp. man dan en jdas. De lezer 
zal waarschijnlijk opmerken, dat in Karasjok de g 
tussen de beide vocalen is weggevallen ; de vormen 
met g zijn inderdaad oorspronkelijker, worden veel 
gebruikt en zullen derhalve de voorkeur verdienen.

Een bijzonder geval is de door haar gecompliceerd­
heid beruchte wisseling in de lengte van medeklinkers 
(Duits : ‘Stufenwechsel’, Eng. ‘gradation’) b.v. óc'ci 
‘vader’ (c ongeveer als tsj in Tsjechow). Deze klank 
wordt lang uitgesproken, daarom twee maal geschre­
ven met daartussen het verticale lengtestreepje. 
‘Vaders huis’ is echter âcci ddllo, nu zonder lengte­
streepje, omdat de klank c korter wordt uitgesproken. 
Zo ook bieg'ga ‘wind’, biegga (b.v. het ruisen) ‘van 
de wind’. Er zijn in totaal drie lengtes, b.v. gul'lut 
‘gehoord worden’, gullat ‘horen’, gulan ‘ik hoor’. 
Het lengtestreepje blijkt de kinderen steeds weer 
moeilijkheden op te leveren ; een voorstel is de korte 
trap biegga te schrijven en de lange trap bieggga, dus 
drie maal g ; een ander voorstel is het lengtestreepje 
weg te laten ; de vorm blijkt wel uit het zinsverband ; 
niet iedere nuance behoeft op schrift te worden 
weergegeven.

Dit zijn drie moeilijkheden, waarvan de tweede 
het minst problematisch, de eerste onoplosbaar lijkt. 
De beide a klanken zullen misschien wel gehand­
haafd blijven, hoe moeilijk het voor veel kinderen 
ook zal zijn. Slechts één teken zal volgens sommigen 
het lezen bemoeilijken, gezien het grote aantal woor­
den met hun vele naamvallen en werkwoordsvormen, 
waarin deze oppositie een rol speelt. Op den duur 
beïnvloedt het schriftbeeld de uitspraak, wat op dit 
punt tot een verarming zou leiden. Een compromis­
voorstel is het verschil alleen in de eerste lettergreep 
aan te geven, dus niet meer manna marma, maar 
manna manna, hoewel het verschil ook in de tweede 
lettergreep belangrijk is, b.v. cuovgat : ‘schijnen’, 
cuovgat ‘verlichten’.

Dit alles is niet een specifiek Samische problema­
tiek. Dergelijke moeilijkheden doen zich overal en 
altijd voor, wanneer een schrijftaal moet worden 
gecreëerd, zoals in Zuid-Amerika, Afrika, Azië. Maar 
het Samisch heeft bijzondere problemen, het wordt 
namelijk gesproken in verschillende landen met ver­
schillende talen. Tot dusver is er slechts sprake 
geweest van het in Finmarken in Noorwegen ge­
sproken Samisch. Wanneer het in Finland gesproken 
Samisch er bij betrokken wordt - het is immers de 
bedoeling, dat de spelling Bergsland-Ruong de grond­
slag zou vormen voor een gemeenschappelijke cultuur­
taal - ontstaan o.a. de volgende moeilijkheden :

In het Noors en Zweeds kan een woord zowel 
met b als met p beginnen. Het verschil is duidelijk 
hoorbaar, b komt overeen met Nederlands b, p is aan 

het begin van een woord gewoonlijk geaspireerd, 
d.w.z. na de p volgt een een h klank. Hetzelfde 
verschil bestaat tussen d en t, g en k. Het Samisch 
kent slechts één klank, die ongeveer het midden 
houdt tussen de beide Noors-Zweedse klanken, maar 
dichter bij b resp. d. g ligt. Deze klank wordt en 
werd in de Samische ortografie in Noorwegen en 
Zweden weergegeven met b, resp. d, g. Het Fins 
kent evenals het Samisch slechts één klank, die in 
het Fins geschreven wordt als p, t, k. Dus heeft de 
in Finland ontworpen ortografie voor het Samisch 
ook p, t, k, b.v. Noors Samisch (NS) boazo ‘rendier’, 
Fins Samisch (FS) poa^u ‘id.’. Een uniforme spelling 
lijkt noodzakelijk ; de Samen in Noorwegen en 
Zweden kunnen echter moeilijk anders schrijven dan 
b, d, g, omdat p, t, k voor de kinderen gezien het 
verschil met de Noors-Zweedse p, t, k te veel moei­
lijkheden oplevert ; de Finse Samen kunnen moeilijk 
anders schrijven dan p, t, k ; hoe zou men in het 
Fins p, t, k schrijven, maar in het Samisch b, d, g, 
terwijl de klanken identiek zijn ? Men bedenke, dat 
de Samen hun onderwijs niet krijgen in hun eigen, 
maar in de vreemde taal, hoewel, zij het uitermate 
langzaam, enige verandering hierin begint te komen.

Een andere moeilijkheid is de pre-aspiratie, een 
soort h klank, die niet na, maar voor bepaalde mede­
klinkers optreedt, b.v. ahc'ci ‘vader’, vcehkehtiht ‘hel­
pen’. Het betreft een uitermate gecompliceerde zaak, 
waarop niet behoeft te worden ingegaan. (Er zij 
terloops opgemerkt, dat de spellingsproblematiek in 
deze uiteenzetting tot de eenvoudigste proporties is 
teruggebracht !) Deze pre-aspiratie nu (die nauw 
samenhangt met de bovengenoemde „Stufenwech­
sel”) wordt niet in het NS weergegeven, wel echter 
in het FS b.v. NS mutto, FS muhtu ‘maar’ ; NS 
it'ten, FS ihttin ‘morgen’ ; NS buokkat, FS puohkak 
‘alle’.

Vervolgens de kwestie d/o. De o klank (Ned. 
‘hok’) schrijft men in het Noors en Zweeds d. De 
spelling Bergsland-Ruong bezigt nu niet meer 9, 
maar d, cf. Nielsen : qlmai ‘man’, nu aimai. Inder­
daad een voor de hand liggende wijziging. Het Fins 
heeft echter o, dus het FS ook o, b.v. NS gd, FS 
ko ‘toen’. In dit woordje van twee klanken en twee 
letters zijn dus twee onoplosbaar lijkende moeilijk­
heden verenigd.

Het paradigma van ddllo ‘huis’ is, wat betreft de 
vocaal in de tweede lettergreep, een verhaal op 
zichzelf. ‘Het huis’ (is groot) : ddllo ; (het dak) ‘van 
het huis’ : ddlo ; (ik ga) ‘naar het huis’ ddllui ; (ik 
ben) ‘in het huis’ : ddlus. Het verschil o/u berust 
op het verschil in lengte, maar dit is nauwelijks te 
horen. Trouwens, volgens een zegsman in Karasjok 
is o langer dan u, volgens een andere in hetzelfde 
dorp u langer dan o, een derde wist niets van enig 
verschil. Konrad Nielsen hield in zijn ortografie 
rekening met de historische ontwikkeling ; voor een 
slechts op de praktijk gerichte spelling wordt dit 
echter overbodig geacht. Deze kwestie is maar al 
te bekend. De genoemde vormen zijn in het FS : 
tallu, talu, tallui, talust. Ook in dit geval veroorzaakt 
het verschil tussen de Noors/Zweedse en de Finse 
spelling moeilijkheden : Ned. oe (koe) (de tweede 
vocaal in ddllo) wordt in het Noors gewoonlijk met 
o geschreven, in het Fins met u.




